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			DU MÊME AUTEUR CHEZ LE MÊME ÉDITEUR

			 L’Anglais en 40 fiches. Tout ce qu’il faut savoir en grammaire et en vocabulaire. A1-A2, 2017, 160 pages [avec fichiers audio].

			 Le Kit, Bac anglais. Tous les outils pour réussir à l’écrit à l’oral. Toutes séries LV1-LV2, 2016, 192 pages [avec fichiers audio].

			 Anglais, spécial BTS Industriels. Practice Makes Perfect. Se préparer, s’entraîner, s’auto-évaluer, 2012, 160 pages [avec fichiers audio].

			L’auteur tient à remercier Isabelle Berger pour sa relecture de l’ouvrage.

			The only place where success comes before work is in the dictionary.

			Le seul endroit où le succès vient avant le travail, c’est dans le dictionnaire.

			Vince Lombardi
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			AVANT-PROPOS

			Le présent ouvrage s’adresse à toutes les personnes désireuses de communiquer dans le monde professionnel (étudiants/adultes).

			Il permet d’acquérir à la fois des savoirs (vocabulaire) et des savoir-faire (outils).

			L’ouvrage est composé de deux grandes parties :

			−	les 10 fiches lexicales permettent aux lecteurs d’apprendre le vocabulaire utile pour le monde professionnel ;

			−	les 10 fiches pratiques donnent la possibilité de maîtriser des outils de communication dans différentes situations professionnelles.

			Chaque fiche se termine par plusieurs exercices (Au travail !) afin de s’approprier le lexique et de mettre en œuvre les compétences. Les exercices proposés sont variés. Un enregistrement est systématiquement proposé à la fin de chaque fiche afin de mettre les lecteurs en situation et de les faire pratiquer ce qui vient d’être appris lors d’une activité de compréhension orale.

			Les corrigés complets ainsi que les scripts des enregistrements sont regroupés à la fin du livre.

			Un précis grammatical propose également 10 fiches pour revoir les bases de la grammaire anglaise.

			Des pistes audio sont disponibles en téléchargement sur le site internet des éditions Ellipses (www.editions-ellipses.fr). Elles comprennent l’intégralité des listes de vocabulaire (pour savoir comment prononcer les mots et permettre une meilleure mémorisation) ainsi que les courts enregistrements de la partie exercice de chaque fiche (pour travailler la compréhension orale).

			A. SAVERNA

		


		
			ATELIER 1 
FICHES LEXICALES

		


		

			Fiche 1 

			L’entreprise



			Vocabulaire [image: ]

			L’ORGANISATION


			an assembly line : une chaîne de montage

			a branch = a subsidiary : une filiale

			a brand : une marque

			a company = a firm = a business : une société

			a corporation = a private limited company : une SARL

			a department : un service

			the accounts department : le service comptable

			the advertising department : le service publicité

			the Human Resources (HR) department : le service des ressources humaines

			the IT department : le service informatique

			the legal department = the law department : le service juridique

			the packing and shipping department = the transport department : le service des transports

			the production department : le service de production

			the purchasing department : le service des achats

			the R&D department : le service de la recherche et du développement

			the sales department : le service des ventes

			a factory = a plant : une usine

			the headquarters = the head office : le siège social

			a manufacturer : un fabricant ➜ to manufacture : fabriquer

			a multinational : une multinationale

			a product : un produit ➜ to produce : produire

			a public limited company (PLC) : une société anonyme (SA)

			the turnover : le chiffre d’affaires

			a warehouse : un entrepôt

			a workshop : un atelier

			Small & Medium-sized Enterprises (SME) : les Petites et Moyennes Entreprises (PME)

			a supplier : un fournisseur

			a works committee : un comité d’entreprise



			LES PERSONNES


			the CEO (Chief Executive Officer) = the managing director : le PDG

			the chairman : le président

			a colleague = a workmate : un(e) collègue

			the employees = the workers : les employés/the staff : le personnel

			the employer : l’employeur = the boss : le patron

			an executive : un cadre ➜ a junior executive : un cadre junior/a senior executive : un cadre senior

			the general manager : le directeur général

			to manage = to run : diriger (une entreprise)

			the manager = the director : le directeur

			an organisation chart : un organigramme

			a partner : un associé

			a team : une équipe

			a technician : un technicien

			a white-collar worker : un col blanc ≠ a blue-collar worker : un col bleu

			the workforce = the labour force : la main-d’œuvre

			a workman : un ouvrier



			Au travail !

			Exercice 1	Identifiez les mots dans la suite suivante et donnez-en la traduction.

			B R A N C H W O R K S H O P C E O E X E C U T I V E R U N W O R K M A N P A R T N E R S U P P L I E R T U R N O V E R D E P A R T M E N T B R A N D F A C T O R Y

			………………………………………………………………………………………………

			………………………………………………………………………………………………

			Exercice 2	Traduisez les phrases suivantes en utilisant les mots de la fiche.

			a.	Mon collègue travaille dans le service de comptabilité alors que je suis dans le service juridique.

			➜ ……………………………………………………………………………………

			…………………………………………………………………………………………

			b.	Le président de l’entreprise a remercié le personnel, et en particulier les cols bleus.

			➜ ……………………………………………………………………………………

			…………………………………………………………………………………………

			c.	Cette société anonyme fabrique des boîtes. Son siège social est à Londres.

			➜ ……………………………………………………………………………………

			…………………………………………………………………………………………

			d.	Il n’y a pas souvent de comités d’entreprise dans les PME.

			➜ ……………………………………………………………………………………

			…………………………………………………………………………………………

			[image: ]Exercice 3	Écoutez l’enregistrement suivant – il contient 14 mots de vocabulaire de la fiche.

			a.	Repérez-les, et donnez leur traduction en français.

			1.	………………………………………… ➜ …………………………………………

			2.	………………………………………… ➜ …………………………………………

			3.	………………………………………… ➜ …………………………………………

			4.	………………………………………… ➜ …………………………………………

			5.	………………………………………… ➜ …………………………………………

			6.	………………………………………… ➜ …………………………………………

			7.	………………………………………… ➜ …………………………………………

			8.	………………………………………… ➜ …………………………………………

			9.	………………………………………… ➜ …………………………………………

			10.	………………………………………… ➜ …………………………………………

			11.	………………………………………… ➜ …………………………………………

			12.	………………………………………… ➜ …………………………………………

			13.	………………………………………… ➜ …………………………………………

			14.	………………………………………… ➜ …………………………………………

			b.	Quel est le sens du document ?

			………………………………………………………………………………………………………………………………

			………………………………………………………………………………………………………………………………

			………………………………………………………………………………………………………………………………

			………………………………………………………………………………………………………………………………
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Le Code de la propriété intellectuelle n’autorisant, aux termes de I’article L. 122-5.2° et
3°a), d’une part, que les « copies ou reproductions strictement réservées a I’'usage privé
du copiste et non destinées a une utilisation collective », et d’autre part, que les analyses
et les courtes citations dans un but d’exemple et d’illustration, « toute représentation ou
reproduction intégrale ou partielle faite sans le consentement de 1’auteur ou de ses ayants
droit ou ayants cause est illicite » (art. L. 122-4).

Cette représentation ou reproduction, par quelque procédé que ce soit constituerait une
contrefacon sanctionnée par les articles L. 335-2 et suivants du Code de la propriété
intellectuelle.
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